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OʻZBEK DIALEKTOLOGIYASIDA QOʻLLANILGAN TRANSKRIPSION BELGILAR 
TIZIMI 

SYSTEM OF TRANSCRIPTION SIGNS USED IN UZBEK DIALECTOLOGY 

 

Feruza QOSIMOVA, 
Tosh DOʻTAU talabasi 

10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/YRIU7365 
 

 Annotation. This article analyzes the system of transcription signs used in Uzbek 
dialectology. It examines the emergence of transcription in the process of studying Uzbek dialects, 
the role of Latin- and Cyrillic-based transcription traditions, and the scientific contribution of J. 
Budenz, H. Vámbéry, Y. D. Polivanov, Gʻozi Olim Yunusov, V. V. Reshetov, F. Abdullayev, M. 
Saparov and S. Ashirboyev. The article shows that transcription is not a mechanical replacement 
of one writing system with another, but a special scientific method for recording dialectal 
pronunciation, phonetic variants and sound changes. The comparative analysis of different 
systems demonstrates the need to harmonize the national transcription tradition with modern 
Latin-based and international Turkological transcription practices. 

 Key words: Uzbek dialectology, transcription, transcription signs, dialectal text, Latin 
graphics, Cyrillic graphics, phonetic transcription, national transcription, international 
Turkological transcription. 

 

 Tilning tarixiy taraqqiyotini, xalq nutqining hududiy koʻrinishlarini va shevalarda saqlangan 
qadimiy fonetik belgilarni oʻrganishda transkripsiya alohida ilmiy ahamiyatga ega. Sheva 
materiali oddiy adabiy imlo asosida yozib olinsa, undagi tovushlarning real talaffuzi, choʻziqlik, 
lablanish, old va orqa qator unlilar farqi, undoshlarning qattiq-yumshoqligi, singarmonizm, tovush 
almashuvi kabi muhim xususiyatlar toʻliq aks etmaydi. Shu sababli dialektologik tadqiqotda 
transkripsion belgilar tizimi shevani oʻrganishning asosiy metodik vositalaridan biri sifatida 
qaraladi. 
 Oʻzbek shevalarini oʻrganish qadimiy ildizlarga ega. Turkiy tillar va shevalarni ilmiy 
kuzatish an’anasi XI asrda Mahmud Koshgʻariy faoliyati bilan bogʻlanadi. Keyingi davrlarda 
oʻzbek shevalarining ilmiy tadqiqi XIX asr oxiri va XX asr boshlaridan boshlab izchil tus ola 
boshladi. S. Ashirboyev oʻzbek shevalarining oʻrganilish tarixini besh davrga ajratadi; dastlabki 
ikki davr oʻrta asrlar bilan, keyingi uch davr esa XIX asr oxiri va XX asrdan keyingi ilmiy 
izlanishlar bilan bogʻlanadi [Ashirboyev 2021; 10; Ashirboyev 2023; 123]. 
 XIX asr oxiri va XX asr boshlarida V. Nalivkin, M. Nalivkina, A. Starchevskiy, A. 
Vishnegorskiy, N. Ostroumov hamda T. Qiyosbekov jonli xalq tili materiallarini yigʻib, lugʻatlar 
tuzgan va oʻzbek tilining ayrim fonetik-grammatik belgilarini qayd etganlar. Bu ishlar hozirgi 
ma’nodagi toʻliq dialektologik tadqiqot boʻlmasa-da, keyingi shevashunoslik uchun muhim 
material vazifasini bajargan. Aynan shu bosqichdan boshlab sheva tovushlarini oddiy yozuv bilan 
emas, maxsus belgilar orqali qayd etish zarurati aniq koʻrina boshlaydi. 
Transkripsiya shevadagi tovushlarni ularning haqiqiy talaffuziga yaqin holda ifodalash uchun 
xizmat qiladi. Har bir tadqiqotchi oʻrganilayotgan shevaning fonetik xususiyatidan kelib chiqib, 
muayyan belgilar tizimidan foydalangan. Shuning uchun oʻzbek dialektologiyasi tarixida yagona 
transkripsiya birdan shakllanmagan; aksincha, lotin, arab va kirill grafikasi asosida turli belgilar 
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tizimi bosqichma-bosqich yuzaga kelgan. Bu holat oʻzbek dialektologiyasi taraqqiyotining yozuv 
tarixi bilan ham bevosita bogʻliq ekanini koʻrsatadi. 
 Oʻzbek dialektologiyasining dastlabki taraqqiyot bosqichida sheva materiallarini toʻplash va 
ilmiy jihatdan qayd etishda lotin grafikasi asosidagi transkripsiya muhim oʻrin tutgan. 1930–1940-
yillarda lotin yozuvining davlat alifbosi sifatida amal qilishi dialektologik tadqiqotlarda ham lotin 
grafikasi asosidagi belgilar tizimining keng qoʻllanishiga sabab boʻlgan. Bu tizimlarda oddiy lotin 
harflari bilan bir qatorda maxsus diakritik belgilar ham ishlatilgan. Natijada shevalardagi nozik 
fonetik tafovutlarni nisbatan aniq qayd etish imkoniyati paydo boʻlgan. 
 Lotin grafikasi asosidagi dastlabki manbalardan biri Jozef Budenzning Xiva shevasiga 
bagʻishlangan “Khivai tatárság” maqolasidir. Asar 1865-yilda Vengriya Fanlar akademiyasining 
“Nyelvtudományi Közlemények” jurnalida e’lon qilingan [Budenz 1865; 269–331]. Unda Mulla 
Is’hoqdan yozib olingan Xiva shevasi matnlari, maqol va ertaklar hamda shevaning fonetik-
grammatik tavsifi berilgan. J. Budenz “tatarcha” termini orqali Xiva turkchasi, kengroq ma’noda 
esa turkiy tilni nazarda tutgan. Tadqiqotchi unli tovushlarni ifodalash uchun 9 ta, undoshlar uchun 
esa 23 ta belgidan foydalangan; diftong, choʻziqlik va boshqa fonetik hodisalarni koʻrsatishda 
diakritik belgilarni ham qoʻllagan [Alimardanov 2023; 95]. 
 XIX asrning ikkinchi yarmida turkiy tillar va oʻzbek shevalarini ilmiy oʻrganishga hissa 
qoʻshgan olimlardan yana biri Herman Vamberi hisoblanadi. U 1863-yilda “Rashid afandi” nomi 
bilan Eron, Xiva, Buxoro va Samarqand hududlariga sayohat qilgan hamda jonli xalq nutqi, maqol-
matallar, dostonlar va chigʻatoy tiliga oid qoʻlyozmalarni toʻplagan. Vamberi arab yozuvidagi 
matnlarni lotin alifbosiga koʻchirgan, choʻziq unlilarni diakritik belgilar bilan ifodalagan va turkiy 
tovushlarning talaffuzini imkon qadar aniq aks ettirishga intilgan. Uning tizimida unlilar uchun 7 
ta, undoshlar uchun 22 ta belgi hamda ayrim qoʻshimcha diakritik vositalar qoʻllangan [Vámbéry 
1867]. 

XX asr boshlarida oʻzbek shevalarini ilmiy asosda oʻrganish yangi bosqichga koʻtarildi. 
Bu jarayonda Y. D. Polivanov, Gʻozi Olim Yunusov, A. K. Borovkov, V. V. Reshetov, F. 
Abdullayev va M. Saparov kabi olimlarning faoliyati alohida ahamiyat kasb etdi. Y. D. Polivanov 
oʻzbek dialektologiyasining asoschilaridan biri sifatida Toshkent, Fargʻona va boshqa hudud 
shevalarini fonetik jihatdan tahlil qilgan. U qarluq-chigil-uygʻur, qipchoq va oʻgʻuz lahjalarining 
tovush tizimini qiyosiy oʻrgangan hamda lotin grafikasi asosidagi transkripsiyadan foydalangan. 
Polivanov unli tovushlar uchun 9 ta, undoshlar uchun 24 ta belgi qoʻllagan; shevalardagi fonetik 
hodisalarni koʻrsatishda diakritik belgilarni ham ishlatgan. 

Gʻozi Olim Yunusov ham oʻzbek dialektologiyasi fanining shakllanishida muhim oʻrin 
tutadi. Uning 1927-yildagi “Oʻzbek tilining tovushlari” maqolasi arab yozuvida, 1935-yildagi 
“Oʻzbek lahjalarini tasnifda bir tajriba” asari esa oʻsha davr yozuv amaliyoti asosida yaratilgan. 
Mazkur asarda olim Andijon shevasining unlilari uchun ԥ, ɑ, a, ɒ, e, i, i:, ь, у, у:, u, u:, ɵ, o kabi 
belgilarni qoʻllagan. U 11 ta oddiy unli bilan birga i:, у:, u:, ь: kabi choʻziq unli variantlarni ham 
ajratgan. Undoshlar tizimida esa t, d, s, z, n, p, b, v, w, m, h, l, r, j, x, g, k, q, ƣ, ş, c, ç, η kabi 23 
ta transkripsion belgi ishlatilgan [Qazi Alim Junus 1935]. 

1940-yildan keyin oʻzbek yozuvi kirill grafikasiga oʻtgach, dialektologik tadqiqotlarda 
ham kirill asosidagi transkripsiya keng qoʻllana boshladi. Sovet davri oʻzbek dialektologiyasi, 
asosan, kirill grafikasi asosida shakllandi. Bu davrda V. V. Reshetov tomonidan ishlab chiqilgan 
transkripsiya tizimi eng muhim nazariy va amaliy tayanchlardan biriga aylandi. Keyinchalik Sh. 
Shoabdurahmonov, F. Abdullayev, O. Madrahimov, S. Rahimov, A. Ishayev, M. Mirzayev, M. 
Nosirov, X. Alimurodov kabi tadqiqotchilar ham kirill yozuvi asosidagi dialektologik belgilar 
orqali sheva materiallarini qayd etganlar. 
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V. V. Reshetov oʻzbek shevalarini yozib olishda kirill grafikasi asosidagi ilmiy-fonetik 
transkripsiyadan foydalangan va uning nazariy tamoyillarini 1947-yildagi “К вопросу о 
транскрипции” maqolasida izohlagan [Reshetov 1947]. Tizimning asosiy maqsadi har bir muhim 
fonema va fonetik variantni alohida belgi bilan ifodalashdan iborat edi. Reshetov tizimida unlilar 
uchun jami 15 ta belgi qoʻllangan: a, e, э, и, ы, ъ, ь, у, o, ӯ, ԥ, ↄ, ϵ, ү, ѳ. Undoshlar tizimida esa 
alifbodagi belgilar bilan bir qatorda ғ, қ, ң, юмшoq undoshlarni koʻrsatadigan belgilar, qorishiq 
tovushlar va boshqa maxsus ifodalar ishlatilgan [Reshetov, Shoabdurahmonov 1978]. 

Reshetov tizimining afzalligi shundaki, unda oʻzbek shevalaridagi old va orqa qator unlilar, 
indifferent unlilar, lablangan va lablanmagan tovushlar, qattiq hamda yumshoq undoshlar alohida 
farqlangan. Masalan, ԥ old qator lablanmagan keng unli, ↄ orqa qator ochiq unli, ы orqa qator tor 
unli, ү old qator lablangan tor unli, ѳ esa old qator lablangan oʻrta keng unli sifatida izohlangan. 
Bu belgilar sheva talaffuzini oddiy imlodan koʻra aniqroq qayd etishga xizmat qilgan. 

Kirill asosidagi transkripsiya oʻz davrida katta ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etdi. U sheva 
tovushlarini aniq ifodalash, dialekt materiallarini saqlab qolish, fonetik hodisalarni qiyosiy tahlil 
qilish imkonini berdi. Shu bilan birga, mazkur tizimning ayrim kamchiliklari ham mavjud edi. 
Belgilar sonining koʻpligi, ayrim belgilarni yozish va oʻqishdagi murakkablik, kompyuter 
tizimlarida ularni kiritishdagi noqulayliklar keyingi davrda lotin grafikasi asosidagi yangilangan 
transkripsiyaga ehtiyojni kuchaytirdi. 

Fattoh Abdullayevning ilmiy faoliyati, ayniqsa, Xorazm shevalarini kompleks oʻrganishi 
bilan bogʻliq. Olim Xorazm shevalarining fonetik, leksik va grammatik xususiyatlarini tadqiq etib, 
ularning oʻzbek shevalari tizimidagi oʻrnini koʻrsatgan. F. Abdullayev kirill grafikasi asosidagi 
dialektologik transkripsiyadan foydalangan. U Shimoliy va Janubiy Xorazm shevalaridagi unli 
tovushlarni ifodalash uchun 10 ta, undosh tovushlar uchun esa 22 ta transkripsion belgi qoʻllagan; 
diftong, choʻziq unli va boshqa fonetik hodisalarni koʻrsatishda diakritik belgilarni ham ishlatgan 
[Abdullayev 1961; Abdullayev 1967]. 

Masharif Saparov ham oʻzbek dialektologiyasida kirill grafikasi asosidagi transkripsiyadan 
foydalangan tadqiqotchilardan biridir. Uning “Xorazm vohasidagi turkiy tillarning oʻzaro 
munosabatlari” asarida unli tovushlar uchun 9 ta, undosh tovushlar uchun 22 ta transkripsion belgi 
qoʻllangan. M. Saparov ishlatgan ԥ, ө, ү, ы, қ, ғ, ң kabi belgilar V. V. Reshetov, F. Abdullayev, 
Sh. Shoabdurahmonov va boshqa dialektologlar qoʻllagan milliy transkripsiya an’anasi bilan 
uygʻunlik hosil qiladi [Saparov 1988]. 
Kirill va lotin asosidagi transkripsiyalar oʻrtasidagi asosiy farq ularning grafik asosida namoyon 
boʻladi. Kirill tizimi rus grafikasiga va sovet davri turkologik an’analariga tayangan boʻlsa, lotin 
tizimi hozirgi oʻzbek lotin yozuvi hamda xalqaro turkologik belgilar bilan uygʻunlashadi. Masalan, 
kirill transkripsiyasidagi ԥ yoki ӓ lotin asosidagi tizimda ä, ɔ yoki ā belgisi a/ā, ы belgisi ï, ү belgisi 
ü, ө belgisi ö, ғ belgisi γ, ш belgisi š, ч belgisi č, ж yoki дж belgisi ǯ, ң belgisi esa η shaklida 
berilishi mumkin. Bu muvofiqliklar turli davrda yozilgan dialektologik materiallarni qiyoslashda 
muhim ahamiyatga ega. 

Mustaqillikdan keyingi davrda oʻzbek yozuvining lotin alifbosiga oʻtishi dialektologik 
transkripsiya masalasini ham qayta koʻrib chiqishni talab qildi. Chunki eski dialektologik 
merosning katta qismi kirill transkripsiyasida qolgan, yangi ilmiy tadqiqotlar esa lotin yozuvi 
asosida olib borila boshlagan. Shu sababli dastlab oʻtish davri uchun lotin va kirill belgilaridan 
birgalikda foydalanish tavsiya qilindi. S. Ashirboyev 2016-yildagi “Oʻzbek dialektologiyasi” 
darsligida bunday yondashuvni qoʻllagan [Ashirboyev 2016]. 

Keyingi bosqichda S. Ashirboyev toʻliq lotin yozuviga asoslangan milliy transkripsiya 
tizimini yaratish zarurligini ilgari surdi. Uning qarashlariga koʻra, yangi tizim uch asosga tayanishi 
lozim: amaldagi oʻzbek lotin yozuvi, xalqaro fonetik alifbo unsurlari va turkologiyada 



 

O‘zbek folklori va shevalari tadqiqotlari:  
amaliyot, metodologiya, yangicha yondashuv 

  

 
 710 

 

qoʻllanadigan lotin asosidagi transkripsiya. Bunday yondashuv oʻzbek dialektologik tadqiqotlarini 
xalqaro ilmiy muhit uchun tushunarli qilish, yosh tadqiqotchilarning elektron manbalardan 
foydalanishini yengillashtirish va tarixiy grammatika bilan dialektologiya uchun yaqin belgilar 
tizimini yaratishga xizmat qiladi. 

Oʻzbek dialektologiyasida qoʻllanilgan transkripsion belgilar tizimining tarixiy taraqqiyoti 
shuni koʻrsatadiki, har bir davrda transkripsiya amaldagi yozuv, ilmiy ehtiyoj va oʻrganilayotgan 
shevaning fonetik xususiyatlariga mos ravishda shakllangan. Lotin asosidagi dastlabki tizimlar 
oʻzbek shevalarini yevropalik turkologlar nazari bilan qayd etishga xizmat qilgan boʻlsa, kirill 
asosidagi tizim sovet davri oʻzbek dialektologiyasining asosiy ilmiy yozuvi sifatida 
mustahkamlangan. Mustaqillik davrida esa lotin grafikasi va xalqaro turkologik belgilar bilan 
uygʻunlashgan yangi milliy transkripsiya zarurati yuzaga chiqdi. 

Xulosa qilib aytganda, transkripsion belgilar tizimi oʻzbek dialektologiyasida faqat texnik 
yozuv vositasi emas, balki sheva nutqini ilmiy tahlil qilish, turli hududlar talaffuzini qiyoslash, 
tarixiy fonetik jarayonlarni aniqlash va dialektal matnlarni asl holiga yaqin saqlash imkonini 
beradigan muhim metodik asosdir. Oʻzbek dialektologiyasida J. Budenz, H. Vamberi, Y. D. 
Polivanov, Gʻozi Olim Yunusov, V. V. Reshetov, F. Abdullayev, M. Saparov va S. Ashirboyev 
tomonidan qoʻllangan transkripsiya tizimlarini qiyosiy oʻrganish bugungi kunda yagona, qulay va 
xalqaro ilmiy talablar bilan uygʻun milliy transkripsiyani takomillashtirish uchun zarur ilmiy 
zamin yaratadi. 
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